Fráňa Šrámek  

Splav

Trápím se, trápím, myslím si, 
kde bych tě nejraděj potkal. 
Ulice střídám, 

parky a nábřeží, 
bojím se krásných lží. 
Bojím se lesa. V poledním lese 
kdo miluje, srdce své neunese. 
Na můj práh kdyby jsi vstoupila, 
snad by jsi mne tím zabila. 
Chtěl bych tě potkat v lukách. 


V lukách je vlání 
na všechny strany pokorné odevzdávání. 
V lukách je nejprostšího 

života stůl, 
rozlomíš chleba, podáš ženě půl 
chléb voní zemí, 

bezpečný úsměv svítí, 
až k pláči je prostý 

věneček z lučního kvítí, 
a oblaka jdou, přeběhlo světlo, přeběhl stín 
muž má touhu rozsévače, 

žena má úrodný klín.


Chtěl bych tě potkati v lukách. 

Šel bych ti vstříc. 
A až by jsi mi odešla, ach, zvečera již, 

bys na mě nemyslila víc 
jen na prosebný a děkovný 

můj hlas,
jako bych jen splavem byl, 
který v lukách 

krásně zpívat slyšelas.

Fráňa Šrámek

Kluzo

tradukis Rudolf Hromada

Ege sufere pensas mi,

kie mi ŝatus vin trovi.

Stratojn mi pasas, 

parkojn kaj kajojn,

belajn mensogojn mi timas,

timas arbaron. Tie tagmeze

koro pro am‘ doloras plej peze.

Se vi aperus en mia pordo,

eble ĝi estus tuj mia morto.

Mi ŝatus vin trovi inter herbejoj.

Tie en vento

ĉio kun sento sin donas 

al tento.

Tablon plej simplan 

la vivo jen donas,

panon vi rompas, al ŝi proponas

hume odoran, 

brilas sekura rideto,

plorige simplega 

estas kampflora kroneto,

pasas la nuboj, pasis la lumo, 

ombroj post ĝin,

vir‘ sopiras dissemadi,

sinon fruktodonan havas virin‘ ...

Mi ŝatus vin trovi herbeje. 

Hastus al vi.

Kaj kiam vespere, aĥ,irus vi for,

vi ne plu pensus jam 

pri mia am-kor‘,

nur pri mia voĉo peta, 

dankanta,

kvazaŭ mi estus nur kluz‘,

tie, herbeje, 

belege kantanta ...

